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On kunnia arvioida lähes uunituore teos, 
joka yhdistää kaksi tuttua käsitettä, uhan-
alaiset kielet ja metaforan, uudeksi kä-
sitteeksi ’uhanalainen metafora’ (s. 15–
16). Metafora voi olla uhanalainen aina-
kin kahdella eri tavalla: jos kieli kuolee, 
sen mukana kuolevat myös metaforat 
– mutta toisaalta vähemmistökielen ei 
tarvitse edes kuolla kadottaakseen mo-
nia metaforia, mikäli valtakielen vaiku-
tus siihen on suuri ja sen puhujia on vä-
hän. Kirjassa käsitellään uhanalaisia kie-
liä maailman eri kolkilta: Aasiasta, Afri-
kasta, Amerikasta, Euroopasta ja Osea-
niasta. Kielten uhanalaisuuden lisäksi ar-
tikkeleita yhdistäviä teemoja ovat merki-
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tyksen kehollisuus ja kulttuurisidonnai-
suus sekä eläimiin ja luontoon liittyvät 
metaforat. 

Esipuheen kirjaan on kirjoittanut Pe-
ter Mühlhäusler, joka nostaa esille kieli-
tieteilijöiden tärkeän tehtävän säilyttää 
kielten monimuotoisuutta kuvaamalla 
uhanalaisia kieliä. Hänen mukaansa tä-
hän on sekä moraalisia, tieteellisiä että 
taloudellisia syitä. Oman kielen puhu-
mista ja koulunkäyntiä äidinkielellä voi-
daan pitää perustavanlaatuisena ihmis-
oikeutena (moraalinen syy). Uhanalais-
ten kielten metaforia tutkimalla voidaan 
oppia uutta paitsi metaforista myös niistä 
tavoista, joita ihmiset eri kulttuureissa 
ovat kehittäneet selviytyäkseen elinym-
päristössään (tieteellinen syy). Mühl-
häusler viittaa taloudelliseen syyhyn mai-
nitessaan taloustieteilijä Richard Dama-
nian kanssa tekemänsä selvityksen siitä, 
kuinka paljon taloudellista hyötyä saatai-
siin säilyttämällä Australian aboriginaa-
likieliä: silloin muun muassa säästettäi-
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siin sairaanhoidossa ja vankilamenoissa 
ja saatettaisiin ansaita rahaa uusin tavoin, 
kuten kulttuuriturismilla (s. 5–8).

Kirjan ensimmäiset viisi artikkeli a 
käsittelevät Amerikan alkuperäis kieliä. 
Kolme niistä käsittelee athabasca- kieliä, 
yksi nahuatlia ja yksi ashéninka perené 
-kieltä. Seuraavat kaksi artikkelia käsitte-
levät osea nialaisia kieliä, joihin kuuluvat 
Papua- Uusi-Guinean siroi- ja kewa-kielet. 
Sitten ovat vuorossa tiibetin burmalaiset 
dimasa- ja rabha- kielet. Yksi artikkeli kä-
sittelee afrikkalaista chumburung- kieltä, 
jota puhutaan Ghanassa. Eurooppalaisista 
kielistä mukana ovat baski, saami, gaeli ja 
westmünsterländisch (uhanalainen ala-
saksin murre). Lisäksi mukana on roma-
nikieltä Suomessa käsittelevä artikkeli, 
jossa käsitellään myös romanien puhu-
maa suomen kieltä.

Kirjan pisin, 56-sivuinen artikkeli 
on Sally Ricen tutkielma dene sųłinén 
(athabasca- kieli) sananmuodostuksesta. 
Siinä käsitellään laajasti metaforaa ja 
meto nymiaa sananmuodostuksen me-
kanismeina. Mukana on muun muassa 
kansalaisuutta, sukulaisuutta, kulttuuri-
sia rooleja, ruumiinosia, kehon toimin-
toja, sairauksia, eläimiä ja kasveja tar-
koittavia sanoja. Ricen mukaan tällainen 
kuvaus auttaa näkemään aikaisemmin 
havaitsematonta systemaattisuutta dene 
sųłinen sananmuodostuksessa ja täl-
laista säännönmukaisuutta voidaan käyt-
tää apuna muodostettaessa uusia sanoja 
dene sųłinéen ja pidettäessä näin kieltä 
elävänä.

Kehon eri osat ovat tärkeässä ase-
massa Carolina Pasamonikin majava- 
athabascan kieltä (Beaver Athabascan) 
käsittelevässä artikkelissa, jossa kuvataan 
yhteyksiä esimerkiksi pään, suun, kor-
vien ja sydämen ja eri tunnetiloja ilmai-
sevien sanojen välillä. Kehon osia käsit-

telee myös Iraide Ibarretxe- Antuñanon 
baskia koskeva artikkeli, jossa esitel-
lään päähän, silmiin, jalkoihin, maksaan 
ja sydämeen viittaavia tilan ja tunteen 
ilmauk sia. Lisäksi käsitellään baskin sa-
naa gogo, jolla ilmaistaan sekä tunnetta 
että kognitiota.

Kolmannen athabasca-kieltä käsittele-
vän artikkelin kirjoittaja on Olga Lovick, 
joka kuvaa ihmisistä käytettäviä eläin-
metaforia Upper Tanana Athabasca(n) 
- kielessä. Eläinteema on myös Anna Id-
strömin inarinsaamea koskevassa artik-
kelissa, jossa käsitellään ihmisen käytök-
sen kommentointia eläinten kuten poro-
jen ja karhun avulla. Idström pohtii ar-
tikkelissaan ansiokkaasti metaforien syn-
tymistä välittömän luonto kokemuksen ja 
siihen liittyvän oivalluksen seurauksena 
haastaen Lakoffin ja Johnsonin (1980) 
ajatusta siitä, että metaforan perusme-
kanismi olisi abstraktien käsitteiden ym-
märtäminen konkreettisen maailman 
avulla. Idström ehdottaa, että tarkasteli-
simme metaforia pikemminkin relevans-
siteorian näkökulmasta (Sperber & Wil-
son 1986) pohtien sitä, mitä itse kukin 
kielenpuhuja tarkkaan ottaen haluaa sa-
noa ja millaisista kulttuurisista lähtökoh-
dista hänen kielenkäyttönsä kertoo. Sen 
sijaan, että inarinsaameen postuloitaisiin 
esimerkiksi käsitemetafora ihminen on 
poro, voidaan inarinsaamelaisten nähdä 
tyypillisesti rinnastavan ihmisen ja po-
ron käytöksen, koska porot ovat kulttuu-
risesti ja konkreettisesti läsnä inarinsaa-
men puhujien elämässä ja tarjoavat heille 
elämyksiä ja oivalluksia, joihin viitata.

Mercedes Montes de Oca Vegan ai-
heena ovat arvoitukset nahuatlin kielessä. 
Hän vertailee 1500-luvulta säilyneitä ar-
voituksia nyky-nahuatliin keskittyen his-
torialliseen muutokseen ja esittää lopuksi 
toivomuksen, että arvoitukset säilytet-
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täisiin edelleen elävänä osana nahuatli a. 
Elena Mihas puolestaan käsittelee lyhy-
ehkösti perulaisen ashéninka perenén 
myyttejä ja kansantarinoita. Hänen ar-
tikkelissaan nousee pääosaan kertomus 
siitä, miten demoni muuttuu kalastajan 
vaimon nähden pöllöstä mieheksi ja re-
pii kalastajan vaimolta silmät kalasta-
jan ollessa poissa. Palatessaan kotiin ka-
lastaja säikähtää silmätöntä vaimoaan  
ja yrittää polttaa tämän kotinsa mu-
kana, mutta epäonnistuu, koska hänen 
vaimonsa on demonin riivaama. Vaimo 
kuolee kuitenkin kertomuksen lopussa 
rankan vesisateen täyttäessä hänen tyhjät 
silmänaukkonsa vedellä. Kertomus ha-
vainnollistaa uskomusta, että ihmiskeho 
voi esiintyä eri hahmoissa ja rooleissa, 
kuten eläimen, tässä pöllön, saaliina tai 
demonin hallintaansa muokkaamana 
”esineenä”. Mihas tulkitsee ihmiskehon 
eri roolit käsitemeta foriksi, jotka ilmaise-
vat ihmisen haavoittuvaisuutta.

Sjaak ja Jacqueline van Kleef peruste-
levat artikkelissaan hypoteesia, että siroi- 
kielen ymmärtämiseksi on huomattava, 
miten sen puhujat käsittävät kertomuk-
sen matkana, jonka kulkua ilmaistaan 
aspektuaalisten morfeemien ja sidesano-
jen avulla. Ajatuksena on, että siroin pu-
hujille, joiden alkukoti on vuoristossa, 
matka merkitsee vuoristomatkaa, jonka 
aikana voidaan nousta ylös tai laskeutua 
alas vuorta.

Karl J. Franklinin aiheena on saa agaa, 
kewa-kielen puhujien ’sisäpiirin koodi’, 
jonka avulla voidaan ilmaista vaikeita ja 
vaarallisia asioita ja kiertää tabuja. Koo-
diin kuuluu idiomeja ja kuvakieltä. Mo-
nali Longmailailla ja Lakshminath Rab-
halla on hieman samantyyppinen lähes-
tymistapa dimasan ja rabhan kieliin. He-
kin käsittelevät metaforia, jotka ilmaise-
vat epäsuorasti sosiaalisia normeja.

Gillian F. Hansfordin pitkä ja perus-
teellinen artikkeli käsittelee numeroiden 
(kuvaannollista) käyttöä chumburung-
kielessä. Hän pohtii numeroita nollasta 
kymmeneen sekä numeroita kaksitoista, 
viisitoista, kolmekymmentä, sata, kolme-
sataa kolmekymmentä, tuhat ja miljoona 
ja niihin liittyviä ilmauksia ja uskomuk-
sia. Esimerkiksi chumburungin sana 
’kaksi’ esiintyy usein konteksteissa, joissa 
kaksi on parempi kuin yksi, ja chumbu-
rungin sanaa ’kuusi’ käytetään ilmauk-
sissa, joilla korostetaan jonkin asian mer-
kityksettömyyttä.

Kimmo Granqvistin aiheena ovat 
suomalaisten romanien käyttämät meta-
forat, joita esiintyy sekä romanikielessä 
että romanien puhumassa suomen kie-
lessä. Granqvist kuvailee ja listaa metafo-
risia ilmauksia, jotka liittyvät useisiin eri 
käsitteisiin: suuntaan, ihmiskehoon tun-
teiden säiliönä, polkuun, kommunikaati-
oon, eläimiin, häpeällisiin ruumiinosiin 
sekä romaneiden ja ei-romaneiden erot-
tamiseen toisistaan. Granqvist tulee sii-
hen tulokseen, että romanien puhumassa 
suomen kielessä on enemmän metaforia 
kuin romanikielessä.

Tiber F. M. Falzettin artikkelin johto-
ajatus on, että gaelin kielessä ja kulttuu-
rissa vaikuttavat käsitemetaforat mu-
siikki on ruokaa ja puhe on ruokaa. 
Falzett selittää, miten nämä metaforat 
voidaan tunnistaa yksittäisten sanojen, 
kuten blas ’maku’, perusteella gaelin pu-
hujien kertomuksista.

Kirjan viimeisen artikkelin on kirjoit-
tanut Elisabeth Piirainen tyhmyyttä ja 
kuolemaa kuvaavista metaforista ja idio-
meista westmünsterländisch-murteessa. 
Näitä ovat muun muassa käsitemetafo-
rat tyhmyys on fyysistä heikkoutta 
(tyhmää verrataan kitukasvuiseen puu-
hun), tyhmyys on puutteellista pais-
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tumista (epäonnistunutta ruoanlaittoa), 
kuolema on pitkän ja surullisen työn 
loppu (työn loppu perunapellolla) ja 
kuolema on saapumista päämäärään 
(tärkeään tienhaaraan). Piirainen kuvailee 
mukaansatempaavasti sitä, miten metafo-
rat syntyvät ihmisten välittömästä koke-
muksesta esimerkiksi metsässä, keittiössä, 
perunapellolla tai maantiellä.

Lopuksi

Tämä kirja osoittaa, että ’(kielten) uhan-
alaisuuden’ ja ’metaforan’ käsitteellinen 
liitto on varsin hedelmällinen. Idström ja 
Piirainen ovat siis onnistuneet luomaan 
uuden hyödyllisen tieteellisen käsitteen 
(s. 15–16), mikä ei ole suinkaan vähäi-
nen saavutus. Kirja todistaa moninker-
taisesti Mühlhäuslerin väitteen siitä, että 
uhanalaisten metaforien säilyttämiselle 
on tieteellisiä syitä (s. 6–7), sillä sen jo-
kainen artikkeli valottaa näitä syitä hie-
man eri katsantokannalta. Kirjaan on 
saatu mukaan hyviä ja innostuneita kir-
joittajia, ja osa sen artikkeleista, kuten 
Ricen tutkielma dene sųłinén sanan-
muodostuksesta ja Hansfordin tutkielma 
numeroiden käytöstä chumburungissa, 
ovat todella perusteellisia ja arvokkaita 
kulttuurin säilyttämisen kannalta.

Koska tämä on kritiikin paikka, huo-
mautettakoon, ettei kirja ole täysin tasa-
laatuinen: siinä on mukana todella erin-
omaisia mutta myös heikompia artikke-

leita. Lukijana soisi, että kirja olisi huolelli-
semmin toimitettu. Nyt siitä löytyy jonkin 
verran harmillisia paino- ja muita virheitä. 
Satunnaisina esimerkkeinä mainittakoon 
tutkija Caroline Gevaertin nimen esiinty-
minen muodossa Gavaert (s. 294, 311, 361), 
mongrel-sanan esiintyminen asussa mong
ler (s. 302, 309) ja viimeisen artikkelin viit-
taus puuttuvaan esimerkkiin 23 (s. 354). 

Ilahduttavaa on, että kirjan lopusta 
löytyy kolme arvokasta luetteloa: luet-
telo kirjassa esiintyvistä metaforista ja 
metonymiois ta, nimiluettelo ja asiasana-
luettelo. Kirjan lopussa olisi voinut olla 
myös luettelo siinä käsitellyistä kielistä ja 
kieliryhmistä, varsinkin kun osa näistä voi 
olla lukijalle aikaisemmin tuntemattomia.1 
Lopuksi todettakoon, että mainitsemis-
tani puutteista huolimatta Endangered me
taphors on antoisaa luettavaa kenelle ta-
hansa meta forasta ja uhanalaisista kielistä 
kiinnostuneelle.
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